
GREECE

Population: 11.3 m. GDP: Purchasing power: Latent demand: 15.55 m

Official language: Greek
Terms for translators:
Range of fees:

Academic qualifications required:None
Professional certification required:None
Association membership required:_________________________ None

Taxation status: Taxation law divides workforce into two categories: salaried, including 
most cases of in-house translators, and self-employed, including' 
freelance translators.
Salaried workers: The social security institution for salaried workers is the 
Social Insurance Institute (IKA). IKA groups in-house translators along with 
desk clerks, administrative personnel, without a specific mention. 
Self-employed people: Freelance translators must first declare their 
profession at the tax office where they belong. There is a specific “tax 
code" (category] for translators, interpreters and editors but it is up to 
the freelancer to include one or all three professions in their statement 
and professional stamp. Without this statement they may not register 
with their insurance institution, the Insurance Organisation for the Self- 
employed (OAEE).
Taxation law in general considers translators (and interpreters) as service- 
providers, similar to doctors, lawyers, poets, writers, artists. It also 
acknowledges their rights in intellectual property.

Census status: None.
Government
translators:

Until recently, calls for translator posts in the public sector, published in 
the National Gazette, asked for candidates with a degree from 
secondary-level education (AE), i.e. an “Apolytirion" from Lyceum. 
Foltowing legal action from members of the Panhellenic Association of 
Professional Translators Graduates of the Ionian University (FlEEMnin), 
recent calls ask for candidates with tertiary-level education (FIE). This 
description includes:

1. Graduates of the School for Modern Languages, Translation and 
Interpreting, Ionian University at Corfu

2. Graduates from universities abroad who hold a university 
degree in translation recognised by our National Academic 
Recognition Information Centre (Hellenic NARIC, AGATAFI).
These translation graduates (BA level) still sit through a few 
exams at Corfu during normal exam periods so that their degree 
can be considered "equivalent" to our 4-year BA in the eyes of 
the Greek law.

The State has the right to include university graduates from foreign 
language departments with an MA in translation and to ask for written 
exams.
An exception: Hellenic Armed Forces require a university degree in 
translation or foreign languages from candidates for their (permanent) 
translation posts (Law 2913/2011, Presidential Decree 300/2002).

Certification of sworn 
translators:

in principle, official translations are certified by lawyers and notaries, not 
translators (but see “Further comments" below)..
In 2008, an initiative by the Ministry of Foreign Affairs to establish a "Body 
of Sworn Translators" was passed in Parliament, but the law, known as 
the "Kassimis law", remains inactive to date.

Other certification 
systems:

Ministerial Decisions 1856/1998 on the organization and function of the 
Translation Service (Ministry of Foreign Affairs) and 1855/1998 on selection 
of personnel for said Translation Service, this authority provides valid 
translations and certifies these translations, as well as and documents 
issued in Greece by foreign diplomatic authorities, for all Greek citizens. 
The Decisions were later modified by Law 3566/2007.
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Translator associations Panhellenic Association of Translators (PAT) www.oem.ar. Founded in
1963; member of FIT.
Panhellenic Association of Professional Translators Graduates of the
Ionian University fFIEEMnin) (www.DeemDiD.ar). Founded in 2003.3)
Body of Select Translators-lnterpreters (inactive)
Panhellenic Association of Professional Translators {FITEM) (inactive) 
Flellenic Society of Translators of Literature (EEMA)
Panhellenic Association of Public Sector Translators & 
Translators/Interpreters (FIEMMEAHT)
Society of Greek Playwrights, Musicians and Translators 
(httD://www.eeths.ar). Founded in 1894: current form as Society since
1917.
Association of Translators-Editors-Proofreaders 
(httD://svIloaosmed.bloasDot.com). Founded in 2009.

Translation company 
associations:

Hellenic Association of Translation Agencies (FIAXMEE/HATC) 
httD://www.Dasmee.ar/, member of the Eurooean Union of Associations, 
of Translation Companies.

Further comments: With respect to graduate translators of the Department of Foreign 
Languages, Translation and Interpreting of the Ionian University (Corfu) 
and graduate translators of EU-based universities with a degree 
equivalence certificate issued by the competent authority of the Greek 
Ministry of Education, Presidential Decree 169 of 17/06/2002 (National 
Gazette 156/2.7.02), stipulates that the graduate translators of the Ionian 
University are considered to be certified translators having the. right to 
produce official translations for the public and private authorities in 
Greece and abroad.
Since 2005, PEEMPIP has successfully negotiated the inclusion of 
provisions for the acceptance of certified translations by public 
authorities. Thus the graduate translators of the Department of Foreign 
Languages, Translation and Interpreting of the Ionian University are 
specifically mentioned as having the right to produce certified 
translations of private documents, along with the Ministry of Foreign
Affairs and lawyers (who may be required or not to prove their linguistic 
knowledge by local Bar Associations). PEEMPIP issues specific instructions 
on the stamp fdhnats, document templates and declarations to be used 
in certified translations.
PEEMPIP has noted the following:
a) Greek, Ministries seem unwilling to legislatively regulate the system of
certified franslations in Greece, possibly because it is considered a 
horizontal issue riot pertaining to the competences of a single ministry, 
but requiring the co-ordination of multiple ministries. The one attempt to 
do so. Law 3712 (Kassimis Law) on the organisation of state certified 
translations, disregarded graduate and postgraduate translators, 
created a "closed profession” and raised serious competition law issues. 
Although Law 3712 is inactive, it was drafted without consultation with 
the interested parties and in such a way that it maintained the status of 
translators working with the Ministry of Foreign Affairs, even when those 
translators have no standard translation qualifications. ;
b) There is a lack of legislation regarding complaint logging mechanisms, 
disciplinary mechanisms and penalties. This means that privately 
established associations are able to certify their own members and 
arbitrarily declare their “right” to certify the translation of private 
documents, misleading the public. Such associations need only the 
minimum number of members required by law (currently 25 members for 
non-profit associations) and may serve the business interests of individual 
translation agencies.

Informant: Kyriaki Kourouni, Aristotle University
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